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IMPOBJIEMA JIMYHOCTHU U IUBUJIN3ALIUU B TBOPYECTBE KYPTA BOHHEI'YTA

3T0 Mepu, KEHIMHA, Y>K€ MUHOBaBIIAasl BO3PAcT IAECTOPOXKICHUS; IIECTh CTPAHHBIX JIEBOUEK M3 IUIEMEHH KaHKa-
60HOC, Yeil MO3T HaXOJUTCS Ha BeChbMa NPUMHUTHUBHOM CTaJNU Pa3BUTHS, U €IUHCTBEHHBIH MyX4rHa Aoib( GoH
KreiicT, pacucT, 0TKa3bIBAIOIIMICA Y4aCTBOBATh B BOCCO3/IaHUU M CIIACEHUH YEJIOBEUECTBA, €CIH ISl 3TOTO eMy,
YeJIOBEeKY M30paHHOW pachl, MPUAETCS BCTYIHUTH B CBS3b C KEHIIMHAMH K 3TOH pace He NPUHAIJISKAIINMY, T.€. Ha
HOBOM BUTKE «IBOJIOLMN» B XOZ HAET YEJIOBEUECKHH MaTepHall HE CaMoro JIy4Iero kadecrsa. Ml HUKakoro Bam
€CTECTBEHHOT0 0TOOpa, B X0/l MAYT MOJPYYHbIE CPE/ICTBA.

TBopuectBo Kypra BoHHeryra 3arparmBaeT OCTpble CONMAJIBHBIE NPOOJIEMBI, B YacTHOCTH, HpoOJIeMy
YeJOBEUECKON JIMYHOCTH W LUBHJIM3ALUH, KOTOpas BBIPAKAETCS B TEME JKECTOKOCTH BOWHBI, OE3IIyLIHOCTH
COLMyMa M COIMAIFHON HECHpaBeUIMBOCTH. B JMTEepaTypHOH NEATENBHOCTH M TYMaHHCTHYECKHX BO33PEHUSX
MUcaTeNsl MPOSIBIISETCS COLUATBHOCTh €r0 MBIIUICHHS, TPaXIaHCTBEHHOCTh XU3HEHHOW MO3UINH, HAMpPSDKEHHOE
BHUMaHHE K CaMbIM HAaCYIIHBIM IpoOiieMaM coBpeMeHHOro obmiectBa. KypT BoHHeryT n3obpaxaer coBpeMeHHOE
00IIIeCTBO OCTPO KPUTHUYECKH, OOJIMYAeT aHTUYEIOBEYECKYIO CYIIHOCTh KAMUTAJHMCTUYECKON LMBMIIN3AIUH,
MPeAYNpeXAaeT O HABHUCIICH HaJ YENOBEYECTBOM Yrpo3€ YHHUYTOXKEHHUS HKH3HH, OTCTaWBAacT IPaBOTY
00I1IeueIOBeYECKNX TYMaHUCTHYECKUX HIIEalioB, MPU3bIBAET K YCHJICHHIO COLMAIBHOM JAEHCTBEHHOCTH BBICOKHX
HPaBCTBEHHO-ICTETHYECKNX KaTeropuii. OOLIIeCTBEHHOE BUACHHE U PUBEPKEHHOCTh TYMaHU3My OOYCIIOBIMBAIOT
pearucTUYecKUi TBOPUECKUIT METO/] M COLMAIbHO-KPUTHYECKYIO HallpaBlIeHHOCTh TBopuecTBa Kypra BonneryTa.

HecMoTpst Ha BHEIIHIOIO XOJOAHOCTh M IIMHW3M, BOHHEryT Bceraa ObIT M OCTaeTCsl MACAINCTOM, KOTODPBIH
Hallesl CBOW croco0 co3JaTh OKpY)KEHHE, OTBEYalollee ero IMpeJCTaBlIeHUsSM 00 HaealbHOM cpeie oOuTaHus
YeJI0BEYECKOro cymiecTBa. M XymokecTBEHHBIH MHp €ro reépoeB BO MHOTOM OTPaXXaEeT ITyTh IIOMCKOB aBTOPA.
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K BOITPOCY O HEKOTOPBIX )KAHPOBBIX OCOBEHHOCTASAX
AHEKJIOTHUYECKOI'O TEKCTA

Annomayun. Cmamvs 6binoIHeHA 6 pycie  UCCIe008AHUL,  NOCEAUJCHHBIX — UZYYEHUIO  CHeyuuKku
63aUMOO0eliCMEUsL MEKCHMOB020, HCAHPOBO2O U OUCKYPCUBHOZO ACNEKMO8 AHEKOOMA, U ONUCLIBAEN JHCAHPOBYIO
npUpooy aHINOAZBIYHLIX AHEKOOMUYECKUX MeKCmos U ux cmuaucmudeckue ocobennocmu. Jlannas mema
UCCIEO08ANUSA ABIAEMCA BECLMA AKMYATILHOU, NOCKONbKY NO38OISAEM BbIAGUMb YHUBEPCATbHbIE UHEAPUAHMHbBLE
0CcObeHHOCIU aHEeKOOMA 8 PAMKAX U2P06020 OUCKypca. B cmamve npeocmasnens knaccuguxayuu anekdomos ¢
VUemom ux CMpPYKmypvl U MeMamuyecKkol NPUHAONEHCHOCMU, a MAKdxHce 0DOCHOBbIBAEMC HeODX0OUMOCHb
bonee 2nybokozo ananuza ocodennocmell 6epOANLHOU IKCHIUKAYUU COYUATBHBIX CIMEPEOmUnos 2eHOepHOl
Konyenmocgepuvl 6 aHeaulcKux anekoomax. B kauecmee sxcnepumenmanvhoco mamepuana Oviiu UCNONb308ANb
coopruku anenutickux anekoomos “‘English Humour”, a maxoiwce Opyaue unmepHem-pecypcoi.

Knroueswie cnosa: anekoom, GoabKiopHblil HCaAHD, peuesoll HCanp, KOMMYHUKAMUBHAS Yelb, UPOHUSL.

Anomauia. Cmamms GuUKOHAHQ Y PYycli OOCHONCEHb, NPUCBAYEHUX BUBYEHHIO Cheyugiku 63aemooil
MEeKCMOB020, JHCAHPOBO2O MA OUCKYPCUBHO20 ACNEKMI6 AHeKOONY, Md ONUCYE JHCAHPOBY NPUPOOY AHSTOMOBHUX
anekOOMuuHUX mexcmie ma ix cmunicmuuni eénacmueocmi. I{a mema OocniodcenHs € enbmu aKmyanbHoOl,
OCKIbKU  Q0380JIS€  GUAGUMU VHIGEPCANbHI  [HEAPIAHMHI 0COOIUBOCTI AHEKOOMY Y MeNCAX JHCapmisiugo2o
ouckypcy. Y cmammi wuaoaui Kiacughikayii anexOomie 3 YpaxyeawusaM iX cmpyKmypu ma memamuyHoi
NPUHANENHCHOCMI, A MAKOXHC O002PYHMOBYEMbCS HeoOXiOHicmb  Oiibul  2n1uboKo2o aHuanizy ocobausocmetl
sepbanvhoi excniikayii coyianbHux cmepeomunis 2eHOepHoi KoHyenmocgepu 6 aueniticokux awnekoomax. Y
AKOCMI  eKCnepuMenmanbHo2o mamepianry 0y10 uxopucmauo 30ipuuku awneniticokux anexoomie " English
Humour”, a maxooic inmepnem-pecypcu.

Knrouogi cnosa: anexoom, onsknopnuil scanp, MOGHULL HCAHD, KOMYHIKAMUBHA Mema, ipOHIsL.

Summary. The article matches investigations dedicated to the study of the interrelation of the textual, genre and
discourse aspects of an anecdote, and describes the genre nature of English anecdotic texts and their stylistic
peculiarities. The present theme appears to be rather topical because it indicates the domain within which it is
possible to extract certain universal invariant features of an anecdote representing an integral component of the
humorous discourse. The article also presents an overview of theories elaborated by scholars concerning the
definition of an anecdote and an extensive description of various classifications of anecdotes which are based on
such criteria as the compositional structure of an anecdote and its thematic reference. Among the results are
motivational arguments testifying to the necessity of the particularizing study of the relevant peculiarities of the
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verbal manifestation of the social stereotypes and social expectations forming the gender conceptual sphere in
English anecdotes. Anecdotic texts of this kind can be defined as social and their preliminary analysis shows that
in the majority of cases they display some particular aspects of discrimination by gender. The object of gender-
biased ridicule is usually presented through one or two nuclear gender-specific features and several marginal
distinctions which according to the national cultural tradition and relevant social expectations correlate with the
concept of male and female gender. Such social gender-related anecdotes tend to have satirical content
permeated with elements of irony and sarcasm. Their subsequent analysis with the application of axiological
evaluation markers can yield additional data particularizing relevant features of gender concept in English
culture. Collections of English anecdotes “English Humour” and other online Internet resources have been used
as a source of experimental material.

Key words: anecdote, folklore genre, speech genre, communicative goal, irony.

OD,HI/IM N3 aKTyaJIbHBIX HaHpaBJ’IeHMﬁ COBPEMCHHBLIX JIMHIBUCTUYCCKUX I/ICCHe}lOBaHI/lﬁ ABJACTCA HU3YUYCHUEC
Pa3sHOXKAaHPOBBIX TEKCTOB C IIO3UNMH JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMH, KOTOpas 3aHMMAeTCsl M3Y4YEHHEM OCOOCHHOCTEH
B3aUMOJICHCTBUS S3bIKa U KyJIbTYphL. [Ipu aTOM ManodopmarHble aHEKJOTHYECKHE TEKCThl MOXKHO pacCMaTpPHBATh
B KauecTBE BEChbMa YHOOHOrO O0OBEKTAa JUIS ONHCAHWA CIEHU(UKH KOMMYHHKAaTHBHO-TIPArMaTHYeCcKOTro
BapbUPOBAHUsSI C YUYETOM HAIMOHAJIBHOTO KOJIOPUTA, KOTOPBIH OKa3bIBaeT HEMOCPEICTBEHHOE BO3JCHCTBHE KaK Ha
BepOaNbHbIC, TaK U Ha HEBEpOAIBHBIE CPENICTBA OOIICHNS.

Ilenpro Hacrosiel CTAaTbU SABJSAETCA H3YYCHHME JKAHPOBOM IapaJiurMbl FOMOPUCTMYECKHX TEKCTOB Ha
MaTeprale aHTJIOSM3BIYHBIX aHEKIOTOB.

Lenp uccnenoanust 00yCI0BHUIA TOCTAHOBKY CIEAYIONIHX 3a4a4, & IMEHHO:

1) mnpoaHAIM3MPOBATH IIOHATHE «AHEKIOT;

2) naTh OOIIYIO XapaKTEPHCTUKY Hanboee penpe3eHTaTHBHUX

KaHPOOOPa3yIoINX 0COOCHHOCTEH aHEKIOTHYECKIX TEKCTOB C YIETOM HX

KOMITO3MLIMOHHON CTPYKTYphl ¥ COJCPKATEIbHBIX AaCHEKTOB, KOTOPBIE SKCIUIMIMPYIOT CIOKUBIIHECS
COLIMAJIbHBIE CTEPEOTHIIBI;

3) mpoaHaJIM3UPOBaTh HEKOTOPBIE JTMHIBOCTWIIMCTHYECKHE CPEICTBA CO3/IaHUS IOMOPUCTHYECKOTO dddexTa B
AHIIIMICKHUX aHEeKJI0Tax.

Jlns mpoBefeHusT NCCIeNOBaHUs METOIOM CIUIOIIHOM BBEIOOPKH ObII0 0T0OpaHo 100 aHIIMIICKMX aHEKIOTOB,
KOTOPBIE NPEJICTABIICHBI B MHTEPHET-COOPHUKAX IOMOPUCTUYECKUX TEKCTOB M IIYTOK [1; 2].

Hayunas HOBHM3Ha pPa0OTBI COCTOMT B BBIABICHHH HauOOJIee XapaKTEPHBIX S3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEH
AHINIMICKUX aHEKIOTOB W 00OCHOBAaHMH BO3MOXKHOCTH Pa3paOOTKHM TEMAaTHUECKON KIacCH(MKAIMU COLUAIbHBIX
AHEKJIOTOB O JKEHIIMHAX U MYXYHHAX C Y4E€TOM I'eHAEPHON CTEPEOTUIN3AINN.

Hcropust aHeknoTa yXoauT B INIyOb €BpOIEHCKONW KyJNbTYpHI: BIEPBBIC HMOHSITHE «aHEKIOT» IOSBHIOCH B
BU3aHTHUICKOW UCTOPUH, IIPH 3TOM TpeuecKoe anecdotos — «HeU3IaHHBIH, HEOIlyOJIMKOBAaHHBIN», IPUMEHSIIOCH A
0003HaueHHsI paHee He M3/1aBaBIIMXCs CTapbIX pykonuceid. Co BpeMEeHeM aHEeKJOTaMH CTajld Ha3blBaTh PaccKasbl
00 HCTOPUYECKHX JHYHOCTSX, HEOOBIUHBIX MOCTYIIKaX, 3HAMECHHUTHIX JIIOJIAX, KYPbE3HBIX CHUTYalHsAX, B KOTOPBIC
OHHM NOTAJATH.

B kxauecTBe TEOpETHUECKOI OCHOBBI HCCIIEIOBAHMS OBIIHM B3STHI ONPEACICHUS aHEKJOTOB, PE/ICTABICHHBIC B
paboTax OTEYECTBEHHBIX JHMHTBUCTOB. Tak, Hampumep, A.C. ApXWIIOBa ONpe/eNseT IMOHSATHE «aHEKIOT» Kak
KOPOTKYI0, HEPEIKO HPAaBOYUHTEIbHYIO, HCTOPHIO O 3HAMEHHTBIX JIIOISIX, KOTOpasi CIIYXWT Ul PENpe3eHTannu
reposi aHeKJ0Ta Kak MPeICTaBUTENsI OMPENIETICHHON COLMaTbHON TPYIIbBI WK enoxu [3, ¢. 9].

I[To muenuto E.M. Menerunckoro [4, c. 4], aHEKOOT SBISAETCA THUIIOM HappaTHBa, PAcCKa3bIBaeMOTO OT
TPEThETO WJIM ITIEPBOTO JIMIA, U MOXET PacCMaTPUBATHCS KaK TEKCT, KOTOPbIH MMEET HEKOTOPOE CXOJCTBO C
JIEreHJI0N U LIy TKOH.

Jnst maHHOTO WccieZoBaHusl Hauboliee NPUEMIIEMBIM SIBISIETCSl ONpeJielieHHe aHEeKA0Ta, KOTOpoe AaHO B
paborax E.A. IImenesoit u A.Jl. [lImeneBa : «AHEKIOT — 3TO KOPOTKHI paccka3 O BBIMBIIUICHHOM COOBITHH C
HEOXKUJAHHOW OCTPOYMHOM KOHLOBKOM, IZI€ JNEUCTBYIOT IOCTOSHHBIE IEPCOHAYKU, U3BECTHBIE BCEM HOCHUTEISAM
sI3BIKaY [5, c. 2].

AHanu3 crenuanpHOM JIUTEpaTyphl 10 TEME MHCCICIOBAaHHS IIO3BOJIIET TOBOPHUTH O TOM, YTO OTAENBHOE
MOHSITHE «AHEKJOT» CYIIECTBYET TOJBKO B PYCCKOM M YKPAaHMHCKOM S3bIKaX, a B HEKOTOPBIX AHIJIOSN3BIYHBIX
paborax TepMuH «anecdote» UMeeT HECKOIBKO HHOE 3HaueHue. B aHrIMiCKON peueBoil KyJIbType HEeUTO NoA00HOoe
HasbIBaeTcs joke, canned joke, funny story («uryTtka, 3ab6aBHasi, addexTHas ucropus»). OpaHiry3sl aHAIOTHYHOE
SIBJICHUE Ha3bIBAIOT histoire («OacHs, HeObUTHIIAY) WK histoire amusante («3abaBHasi KcTOpuUs»), blague («iryTKa)
[6,c. 17].

B aHrnmiickoM S3bIKE CYIIECTBYET HECKOJIBKO CIEIHAIbHBIX TEPMUHOB, 0003HAYAIOIINX Pa3HbIE TUIIBI «joke»
(Bce OHM IO-PYCCKH IIepeiatoTes CIoBOM «aHekoT»): numskull tale, Shaggy Dog Story.

Paccmorpum TepmuH «numskull tale», KOTOpBIi COOTBETCTBYeT PYCCKMM CKa3kaM O TIOIIEXOHIax. B
AHIJIOSI3BIYHON JIUTEpaType OH 4YacTO IPUMEHSETCS INPH HMCCIENOBAHUM <«ITHHYECKHX» aHEKIOTOB, HarpuMmep,
aMEpPHKAHCKUX AaHEKAOTOB O IMOJSIKaX, KOTOPBIE YacTO B MPEACTaBICHUM aMEPHUKAHLEB  SBIISTIOTCS
HeoOpa30BaHHBIMHU U HEYHCTOIUIOTHBIMH JIFOABMH.

Tepmun «Shaggy Dog Story» 00603HauaeT omnpeielieHHbI BU aHEKIOTOB, KOTOPBI MOXXHO paccMaTpuBaTh B
Ka4yeCTBE aHAJIOTOB PYCCKOSI3BIYHBIX aOCYpIHBIX aHEKJ0TOB. BOHMKHOBEHHE 3TOr0 BHJA aHEKAOTOB IOLLIO OT
LIEION CEPUU PA3IUYHBIX UCTOPUM O )KUBOTHBIX.

B otaenbHy0 TPYIIy MOXHO BBIICIHTh TaK Has3biBaeMble «ethnic jokes» - aHEKIOThI, B KOTOPBIX
paccka3bpIBaeTCsl O MPEACTABUTEISIX PAa3HBIX HAPOJHOCTEH MM ATHHYECKHX TPYMI. DTHHYECKHE aHEKIOTHI MOTYT
6I)ITb JABYX THUIIOB — 3TO MOTYT 6])ITI) pacCkasdbl O HOPEACTABUTEIIAX O[lHOI‘/II HalMOHAJIBHOCTH W pPacCKasbl,
CoJIeprKalllie COTIOCTABJICHHE IPEACTaBUTENCH pa3HbIX HapogHocTel. [Ipu mpoBeneHMH COMOCTAaBICHUS OJHA W3
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STHUYECKHMX TPYHNII OOBIYHO MpEACTaBICHA KaK MIIYIIBl M XUTPELBl, WM K€ C XapaKTepHBIMH OTPHLIATEIbHBIMHU
yepramu. B xauecTBe mpuMepa MOXKHO MPUBECTH ONMHCAHUE TAKUX YEPT, KAK CKYNOCTb U KAJHOCTh B aHEKI0TaxX O
xurersx ['abposo.

AHEKIOTBI 3a4acTyl0 IIOCTPOCHBI Ha OOBITPBHIBAHWM CHUTYaIlWd, CBSI3aHHOW C HAOOpOM OINpEIeIeHHBIX
KOHHOTallM W TpPEJCTaBICHHOW B BHAC AW(PQEepeHIUATbHBIX IPHU3HAKOB. Tak, B 3THHYECKUX AaHEKIOTax
MPEACTABUTENN HEKOTOPBIX HALIMOHAIBHOCTEH CTaBSITCS B OAHU M TE JKE€ YCIOBHUS (I10€3], HEOOUTAEMBII OCTPOB,
OoXOTa B JileCy M T.J.) C IIeJbl0 BBICMEHBAHUS OCOOCHHOCTEH IIOBEJCHHS W KYJbTYyphl PENpPE3CHTAHTOB
OIIPEJIETIEHHOT 0 3THOCA.

OpHaKO cieayeT OTMETHTh, YTO AaHEKJOT SIBISETCS HE MPOCTO IOMOPHUCTHYECKUM TEKCTOM, HO M JKaHPOBBIM
TEKCTOM, O0JIaAAONINM CBOCOOPA3HOM CTPYKTYPOH M pa3IHMIHBIMHU CIIOCOOAMH peai3auy KOMIUYECKoro 3 ¢exra
[6, c. 30].

M.O. TonTap [7, c. 10] ompenenseT MOHATHE «COBPEMEHHBIN aHEKIOT» KaK MCKIIOUUTEIHFHO PEUCBOU, a HE
nuTepaTypHbIi JkaHp. Creayer pasrpaHMYMBaTh PaccKa3d aHEKAO0Ta KaK YCTHBIM pedyeBOW JKaHp M CaM TEeKCT
AHEKJI0Ta, T.€. TO, YTO MPOM3HOCHUTCS PU PEATU3aIX 3TOTO PEUEBOTO JKaHPA.

AHEKIOT ¢ MO3UIMH KAHPOBEJCHUS H3ydasCs PSJIOM M3BECTHBIX HccienoBateneil. Tak, E.S. IlImenesa u
A 1. OlmeneB [5, c¢. 30] B cBoux paboTax COKYCHpPOBAaIN BHHMAaHHE Ha S3BIKOBOW CIENHU(pUKE aHEKIOTa M
MPOAHATU3UPOBAIN €r0 HEKOTOPHIE KAHPOBBIC XapaKTEPUCTHKH. [lo MHEHWIO 3THX YYEHBIX, Cpeau Hauboisee
XapaKTEpPHBIX OCOOCHHOCTEH aHEKJ0Ta HEOOXOIMMO OTMETHTh TaKHE €ro 4YepThl, KaK OSKCIPECCHBHOCTb W
JIAKOHUYHOCTh M3JIOKEHUsI, aKTyaJIbHOCTh COJIEPKAHMSI U OTCYTCTBHE 3alPETHBIX TEM.

O00CHOBaHHOH TPEACTABIICTCS TOYKA 3PEHUS HEKOTOPBIX JMHTBHUCTOB [7, ¢. 150], Mo MHEHHIO KOTOPBIX,
AHEKJIOT KakK >KaHp HapsAy C APYTMMH KaHPOBBIMH Pa3HOBHUIHOCTSIMH YCTHOM PEeYM OTHOCHTCSI K COBPEMEHHOMY
TOPOACKOMY (DOIIBKIIOPY.

Bo-1iepBbIX, CIIOXKHO ONpENeNiTh aBTopa aHEeK/0Ta, U B 3TOM MPHUHIMITHAIBHAS OCOOEHHOCTh (OJIBKIOPHOTO
*aHpa. Paccka3 aHek1oTa OTIMYaeTCst OT OOJIBIIMHCTBA JPYTHX PEUEBBIX JKAHPOB TEM, UTO PACCKA3dMK (CyOBEKT
PEUYeBOTO XKaHpa) HUKOT' 1A He ITPETEH/yeT Ha aBTOPCTBO TEKCTa aHEKAOTa.

ITpu 3TOM OYEHBb YacCTO PEUYEBON JKAHP PACCMATPUBAETCS KaK YHHUBEPCAJIbHAS KATETOPUS JMHIBUCTHYECKOH
¢unocodbun, KoTopas JOJDKHA OBITH IOJOXKEHA B OCHOBY METOZOB HOBOT'O aHTPOINOJOTHYECKOTO S3BIKO3HAHHMS.
BeickasbpiBaeTcss MHEHHUE, YTO MIMEHHO PEUEBBIE JKaHPBI, 3TH «IIPHBOAHBIE PEMHH OT UCTOPUH OOIIECTBA K HCTOPUH
A3BIKa», CTAHOBATCS TeM «Oy(depHBIM IPOCTPAHCTBOM HAIIETO CO3HAHMS, I'le B OAHOBPEMEHHOM CYILIECTBOBAHHH
CIIMBAIOTCS MIPEACTABICHUST 00 STajJOHAaX COLMAIBHO 3HAYMMOTO B3aMMOJCHUCTBHS JIIOJEH M O HOpMax peyeBOrO
ohopMIICHHSI TAKOTO B3aMMOIEHCTBHSI» [7, €. 154].

Bo-Bropbix, mepBuuHas (opma aHekI0Ta, MOAOOHO APYrMM (QOJBKIOPHBIM JKaHpa - YCTHas: aHEeKIOT
paccKa3bIBaeTCsl, pasbIrPhIBACTCS, IPUTOM 00S3aTENBHO B CTPOTHX PaMKaX )KaHPOBOH (POPMBI - IIYTIMBOU MapOIHU
13 COOTBETCTBYIOIIEH TeMaTnieckoi cepun. Jlaske mucbMeHHbIe (PUKCALlMK aHEK10Ta OOBIYHO NpeIHa3HAYEHBI IS
JIATbHEHIIIET0 UX YCTHOTO BOCIIPOM3BEICHHSI.

B-Tperbux, Kak u BCSKHH (DONBKIOPHBIA >KaHp, aHEKJOT MHOTOKPAaTHO BOCHPOW3BOJMTCS, IEpelnaercs OT
OJIHOTO paccKazyWka Ipyromy. Mexmy TeMm, aHEKAOT, Aa)Xe €CJIM YEIOBEK CaM ero NpHIyMal, JOJDKEH OBITh
paccka3aH Kak YCJIBIIIAHHBIA OT Ipyrux Jioaed. TeM caMbIM aHEeKIIOT XapaKTepH3yeTCsl BOCIIPOM3BOANMOCTHIO: B
pEUCBOM KaHPE PaccKa3a aHEKI0Ta OH HE MOPOXKAACTCS 3aHOBO, & BOCTIPOM3BOANUTCSL.

OnHako, XOTS pAacCKa3uyumK IOJaeT aHEKJOT KaK YCIbIIIaHHBIH OT APYIHX JIIO/eH, OH OJHOBPEMEHHO
pacCUMTHIBACT, YTO AHEKJOT HE W3BECTEH AyIUTOPHH, YTO ciymarend (o KpaiiHedl mepe, 4acTb W3 HHUX) €ro
paHbllle He CIBIIAIH. B 3TOM CMBIC/IE TEKCT aHEKI0Ta He MOXKET PacCMaTpUBATHCS KaK S3BIKOBOE KIHUIIE B
MOJUTMHHOM CMBICIIE CJIOBA, KOTOPOE XapaKTEPHU3yeTCs] HE TOJBKO BOCIPOM3BOJMMOCTBIO, HO M TEM, YTO IPH
WCIIOJIb30BaHUU B SI3BIKOBOM KOMMYHHKALMM IIPEIIONIATaeTCsl W3BECTHBIM €€ YYaCTHHKaM. AHEKIOT, KOTOPBIH
paccka3bIBaeTCs CIAYIIATENSIM, JOJDKEH OBITh «CBEXHMM), KHOBBIMY.

B pa3HBIX KyJbTypax aHEKIOTHI MPHOOPETAIOT CBOKO HALMOHAIBHYIO crieluduKy, B KOTOpOW OTpaxkaeTcs
MEHTAJIUTET Hapoa, €ro KyJbTypHbIE LEHHOCTH, BHJCHHE M BOCHpHsATHE MHpa. CpaBHEHHE «CEMEHHBIX»
aHEKJIOTOB IIOKa3bIBAET, YTO, COBNaJasi B OOIIMX 4epTaxX, MHOI'ME CTEPEOTHIIbI OBEACHHS B CEMbE, XapaKTepHbIE
JUISl YKPanHCKOTO OOIIECTBa, HE COOTBETCTBYIOT CTEPEOTHIIAM aHTIIMHCKOM KyJIBTYPBI.

AHEKIIOTBI JIOCTaTOYHO pPACHPOCTPAaHEHbl B HAIIEM OBITY, YTO HE SBJSIETCS YIUBUTEIBHBIM, MOCKOJbKY
AHEKJIOT OPUCHTUPOBAH HA OTPAKCHUE ITOTO OBITA M OTHOIIEHUH MEXITy JIIOJbMU.

T.B. Marseea [8, c. 105] onpexnenseT aHEeKAOTHl Kak BHJbl HEO(DHIMAIBHOTO JUCKYypCa, C COXpaHEHHEM
MOYTH BCEX OCOOCHHOCTEH IOCIEIHETO, a MMEHHO: 3MOLMOHAIBHOCTH, SKCIPECCHBHOCTH, CYOBEKTHBHOCTH.
ITogoGHO aBTOpPaM POMAHOB MIIH JIIOOOrO JPYroro JIMTEPAaTypHOTO XKaHpa, PACCKa3uUKH (A 9TO Yallle BCEro JIOIH
BOOOIIIE, KOHKPETHBIX aBTOPOB AHEKJOTOB OYEHb Mayo), IPEcleAylOT LENb ONPEEICHHOrO BO3JICHCTBHA Ha
peuunuenrta. IlpakThuueckn Bcerja Takod LENbIO SABISIETCS NMPOBOKAIMS cMeXa, MPOHUM. Ecim aHeknoT He
BBI3BIBAET MOJJOOHBIX SMOIMH, TO KOMMYHUKATUBHAsS [IEJIb HE BBIIOJHAETCS. JTO, B CBOIO OYepe/lb, O3HAYAET, YTO
TaKOe COOOIIEHUE Cpa3y ke 3a0bIBacTCsl, HE ABISIETCSI MOIMYIIAPHBIM MM BOOOIIE aHEKIOTOM €ro Ha3BaTh HEJb3sL.

Jlist aHeKkz1oTa XapaKTepHO OJHOPAa30BOE H3JIOKEHHE Iepej JAaHHBIM ciyllaTreneM. B NpoTHBHOM cityuae
AHEKJIOT CTAHOBUTCS HEHHTEPECHBIM M HE BBI3BIBACT HYXKHBIX 3MOIMH, a, CIEIOBATEIbHO, NMPOTHO3HUpPYEMasi
peaknusi He MOTBEPKAACTCs, KOMMYHHUKATHBHAS LIEJIb HE JIOCTHTaeTCsl.

AHEKIIOT MMeeT CBOICTBO ObICTPO 3artoMUHATBHCA. OIMH YEIOBEK PACCKA3bIBAET aHEKIOT APYTOMY, OH, B CBOIO
ouepelb, paclpocTpaHsieT ero jpanplie. Takum oOpa3oMm, cooOmieHHe NMpHOOpeTaeT MacCOBBIH XapakTep M 3TO
oOecrieunBacT NUPKYJALMIO aHEKI0TOB. [ pacpocTpaHeH!sl aHEKJOTOB HE Hy’KHO CO3/1aBaTh BCIIOMOTATEJIbHBIC
BHEIIHHE YCJIOBHS, M Jake OOJbIEe 3TOro, CHUTyallMM MPOTHUBOJCHUCTBHS HE BCErJa B COCTOSHHMU IIOMELIATh
pacIpoCTpaHEHHUIO OCIEAHUX.
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CopnepxaTenpHBIC acTIeKThl aHEKTOTHYECKHX TEKCTOB SBIIAIOTCS OCHOBOW JUIA pa3padOTKH WX TEMaTHYECKHX
knaccupukaiuii. [Ipu stoMm crexktp auddepeHInalbHBIX MPU3HAKOB IS TaKMX KiIAacCH(DUKAIUN MOXKET OBITh
BeChMa IIMPOKUM U pa3HOOOpa3HBIM.

OmanM u3 HamOoJIee MOJHBIX HA CETOMHSAIIHMN J€Hb MCCIEIOBAHHWI IO JAHHOHW HpoOsieMe sBIsieTcsl paboTa
I'. Jlermana [9], rae Hapsay ¢ TeMaTHYeCKOH KiaaccuHKalueid orpoMHoi koiekuuu dirty jokes mpHCYTCTBYET
MOTIBITKA ITPOCIIEANTH MEXaHI3M BOSHUKHOBEHHE aHEKIOTOB Ha "3ampeTHble" TeMsbl. 1. JlermaH, cienys KOHIeINT
®peliga, CBA3BIBACT HX DPACHPOCTPAHEHUE C TOTPEOHOCTBHIO YENIOBeKa O003HAYUTH CBOIO IMPHHAIICKHOCTH K
HEKOTOPO# COIMAaNbHON IpyIINe, aKIEeHTUPOBATh €e CHeUU(pHUKYy W COOCTBEHHOE MPEICTABICHHE O €€ PO B
oOriecTBe, MPUBIIEYb K ceO0¢ BHUMAaHUE CO CTOPOHBI COLIMYMA B IIETIOM.

3acoyxuBaeT o0co0Oro BHUMaHHA CIEAyIOmas KIACCH(PUKAIUSA aHIIHHACKAX aHEKIOTOB, KOTOpas
npexacrasiena B paborax M.1O. "apmmnoii [10, c. 5]:

1) nmpodheccroHanbHBIE aHEKIOTHI, @ MMEHHO: aHSKIOTHl 0 Bpauax (doctor jokes), aHEKIOTHI O MOJHIIEHCKUX
(police jokes), ciyxe0nbie mpukodsl (office jokes), My3pikanbHBIC mIYTKH (Music jokes);

2) aHEKIOThI O MPEACTABUTEIIX APYIMX HAIMOHAIBLHOCTEH, a UMEHHO: aHeKaoThl 00 mpmananax (Irish jokes),
aHEKAOTHI 0 ImoTHanaax (Scottish jokes);

3) meTcKue aHEKIOThI, @ UMEHHO: IIYTKH O MKOJbHUKAX (school jokes), myTku o mpetsax (baby jokes);

4) ankoronbHble aHEK1OTHI (alcohol jokes);

5) aHeKAOTHI 0 )KUBOTHBIX (animals jokes);

6) cemeiinble aHeknoThI (family jokes);

7) nonutndeckue aneknoTH (political anecdotes);

8) aHeKI0ThI 0 KMHO- U JIUTEPATyPHBIX reposix (Hampumep, about Sherlock Holmes and Dr. Watson);

9) anexnoTel 0 ononauHkax (blonde jokes).

HekoTopble wuccieqoBaTeNld  MPEAJIAral0T BKJIIOYATH B TEMAaTHUCCKYHO KJIACCH(DHKAIIAIO aHCKIOTOB
poxnecrBernckue npukoasl “Christmas jokes”, a Taxoke “cruel joke cycle” o npuHIHITY 00bEIUHEHUS aHEKIOTOB B
TPVl C OJUHAKOBBIM 3a4HHOM, YTO MO3BOJISIET YBHCTh 3aBUCUMOCTh MEXK/IY CHO)KETOM aHEKIOTa U €ro BHEIIHEH
CTPYKTYpPOH.

OTIUYMTEILHOW  YEepPTOMl  THUMMYHOTO  AHTJIMICKOTO  aHEKIOTa  SIBJIACTCS ~ HCBO3MYTHMOCTh  MpPH
HETPaBIONOJO0OHBIX COOBITHSX M YAWBICHHE MEIKHM JeTansM Ha ¢oHe obmel abcypmHoctu. [loroma - 310
OTJICJIbHAS TEMa JIJIS IIIYTOK aHIInYaH. BeuHbIi CMOT OHM BBICMEHBAIOT OYCHB JJACKOBO M 0e300uaHO: “American,
descends from the plane at Heathrow, seeing the fog”:

‘Fee that nasty weather! How long is it going to continue, you do not know?’

Londoner:

‘Sorry, sir, can not say anything definite. I live here only thirty-five years’ [11, c. 35].

Ocob0enno He3areinuBbie myTKH HasbiBaoTcs «The Elephant Jokes» - «IUKJI IIYTOK 0 cloHAx». OCTPOYMHYIO
TANOTE3Y, OOBSICHAIOIIYIO BOSHUKHOBEHNE W PACIIPOCTPAHEHHE dTHX aHEKIOTOB, BEIABUHYI A. Hannmec [12, c. 40].
OH cuuTaeT, 4TO B JAHHBIX aHEKAOTAaX PACCKa3YMK CO3HATEIHHO MOJb3yeTcs '"Mackoil peOeHKa" I BhIpaXKCHUS
CBOEH CKPBITOH arpeccuu, KOTopas n3-3a TaKoH "Macku' BOCTIPHHUMAETCS HECEPhE3HO.

Jlpyrue pa3HOBHIHOCTH aHIJIMHCKOTO IOMOpa C TaKMMH Mapkepamu, kak: “dry sense of humour” («cyxoe
4yBCTBO IOMOpa»), “banana skin sense of humour” («4yBcTBO 1OMOpa ¢ OaHAHOBOH KOXKYpPOW») MPEICTABISIOT
co00¥ JOCTATOYHO NMPUMUTHBHBIC ITYTKH THUIA: IIOCJIE TOTO, KaK KTO-TO MOCKOJB3HETCS Ha OaHAHOBOW KOXYpe,
BceM OyZIeT CMEIIHOY.

Ectp Takke mytku mnpo manenpkoro /xonnm (Little Johnny), KOTOpBIN sSBISETCS MEPCOHAXKEM - aHAIOTOM
pycckoro BoBoukn. Majpuuk TOXE IUIOXO YUUTCS, XYJIUTAHUT, CTABUT BCEX B HEJIOBKOE TOJI0KEHHUE!

‘A priest was talking to a group of kids about «being good» and going to heaven. At the end of his talk, he
asked, “Where do you want to go?’

‘Heaven! Heaven!” Yelled Little Lisa.

‘And what do you have to be to get there?” asked the priest.

‘Dead!” Yelled Little Johnny’.

OTIMYATENEHOW 0COOCHHOCTBIO aHTITHACKOTO FOMOPA SBISETCS TO, YTO 0OBEKTOM HACMEIIKH MOKET OBITH UTO
YTOJIHO, TIPY 3TOM UCKJIFOUCHUEM HE SIBJISIOTCS HU MPABUTEIBCTBO, HU YICHBI KOPOJICBCKOW CEMbH.

B npyrux KymeTypax 10MOPY OTBOIUTCS «BPEMS U MECTO», OTO - OCOOBIA, OTACIBHBIN BHUJ pa3sroBopa. Torma
KaK B JIMAJIOrax aHIJIM4YaH, O 4eM Obl OHHM HE TOBOPHJIH, BCETJa YyBCTBYETCS CKPBITHINA FOMOp. Jlaxke mpuBETCTBYS
KOTO-TO I 00CYXKIast IOTOAY, OHH YXUTPSIOTCS MPEBPATUTH CBOU CIIOBA B CBOCOOPA3HYIO IIYTKY.

COIMONMHTBUCTHYCCKUH MMOIXO0J] K aHCKIOTaM JaeT BO3MOYKHOCTh MPOTHUBOIOCTABUTh YYACTHUKOB CHTYallUd
oOIIeHnsT TO0 TMPHU3HAKY WX craTyca. JlaHHas OCOOCHHOCTH BeCchMa XapaKTepHA I COLHANBHBIX AHEKIOTOB,
OOBEKTOM KOTOPBIX BBICTYNAeT Ta WJIM HMHAs COIHAlbHAsl TPYMIa, yIIEMICHHAs II0 TOJIOBOW WU
PO ECCHOHATHFHOMN MPUHAIC)KHOCTH.

[IpenBapuTeNbHBINA aHATU3 OTOOPAHHBIX AHCKJIOTOB CBUICTEIILCTBYET O TOM, YTO B FCHICPHO-MaPKUPOBAHHBIX
AHEKJO0TaX CTEPEOTHIM3ALMS, KaK MPaBWIO, HE SBISCTCS MHOTOACICKTHON M TIPENCTAaBIICHA OIHON WM IBYMS
SIICPHBIMU  XAPAKTEPUCTHKAMH M HECKOJIBKHUMH TEPUPCPUHHBIME MapKEPaMH, SBISIOIIUMHICS KOHCTUTYCHTaMHU
KOHIIETITa «MY>KIHHAY / «OKCHIIHA». OUeHb 9acTO B 3TOW Pa3HOBUIHOCTH COIMAIBHBIX aHEKIOTOB BRICMEHBACTCS
[IIyIOCTh 00OMX IOJIOB, a TAKXKE OOJMTIUBOCTD JKEHIIUH M XBACTOBCTBO MY KUHH.

SI3bIKOBasi MHTEPIIPETAIUS TCHICPHBIX CTEPCOTHUIIOB, MPEICTABICHHBIX B aHEKJIOTHYCCKUX TEKCTaX, JOJDKHA
OBITh IOTIOTHEHA OJJHOBPEMEHHBIM ONMCAHUEM UX aKCHOJIOTHYECKUX aCIIEKTOB B KOHTEKCTE TPEX OCHOBHBIX THIIOB
OIICHOYHBIX 3HAYCHHUH, a WMEHHO: 3THYECKOTO, SCTETHYECKOTO W YTHIHTAPHO-IPArMaTUIecKOro, 4YTO YETKO
TIPOSIBIISIETCS B CICAYIOIINX IPUMeEpax:
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K BOIIPOCY O HEKOTOPBIX JKAHPOBbBIX OCOBEHHOCTSX AHEKJOTHYECKOI'O TEKCTA

Q: “Why can't men get mad cow disease?’ A: ‘Because they are pigs’.

Q: ‘How do men define a "50/50" relationship?’ A: ‘We cook - they eat; we clean - they dirty; we iron - they
wrinkle’.

Q: “What do men and mascara have in common?’ A: ‘They both run at the first sign of emotion” [13].

‘Adam and God were walking in the garden one day and Adam said to God, 'God, why did you make Eve so
beautiful?' God answered, 'So you'd like her, Adam.' They walked on.... And Adam said, 'God, why did you give
her such lovely lips?' And God said, 'So you'd like her, Adam. They walked on.... And Adam said, 'God why did
you give her such a beautiful figure?' and God said, 'So you'd like her Adam.' And they walked on... Then Adam
said, 'God, why did you give her such a little brain? And God said, 'So she'd like you, Adam!' [14].

‘Know why the Israelites wandered for 40 years? They had a man leading...a woman would have stopped and
asked directions’ [14].

AHanu3 coepkaTesIbHOW CTOPOHA TeHIEPHO-MAaPKUPOBAHHBIX aHEKIOTOB CBUICTEIBLCTBYET 00 YCTOHYHMBOCTH
H CTaOMIBLHOCTH CTCPCOTUIIa JOMUHHUPOBAHUA MYKUYHNHBI BO BHCIIHEM IMTPOCTPAHCTBE, YTO B LIEJIOM XapaKTCPHO JJId
AHTTIMHCKOH KynbTyphl. OIJHOBPEMEHHO B HacTosllee BpeMs HaONroaeTcs pacIiiupeHHe cepbl MYKCKHX
yBieueHni. K TpaguIMoOHHBIM MY)XCKHM 3aHSTHSM W YBJICYCHHUSIM NOOABISIETCS CIIOPT, phlOalika, aBTOMOOWIN U
TeXHUKa BooOwIe. EAnHONYIIIHbBIA HHTepeC Y aHTIIMHCKUX MY)XYMH BbI3bIBaeT GyTO0i. B aHMIMICKOM KyJIBTYpHOM
MPOCTPAHCTBE BHUMaHHME MY)XYHH TAKKe MPHBICKAIOT TaKWe BHIBI CIOPTa, Kak: Ookc u rombd. Kpome toro, B
AHTTIMHACKOI KyJIbTYpe 3aUKCHPOBAHO CTEPEOTHITHOE IPHCTPACTUE MY)KYMH K 3POTHYSCKUM XKypHAJIAM.

BoNbIIMHCTBO JKCHCKMX HHTEPECOB CBS3aHO C BHYTPEHHHM IMPOCTPAHCTBOM, YTO TAKXKE YETKO
IKCIUTMLUPYETCS B TCHICPHO-MAapKUPOBAHHBIX aHeKkAoTax. OJHAKO B aHIVIMICKOW KyJIbTYpe COBPEMEHHOTO
nepro/ia HabIIaeTCs 3MEHEHNE CTEPEOTHITHOTO TPECTABICHHS O TOM, YTO KEHCKHUE HHTEPEChI CBSI3aHbI TOIHKO
C BHYTPEHHUM HPOCTPAHCTBOM, M OTMEYaeTCs IOSBICHHE HOBBIX JKCHCKHX YBICYCHHH, BBIXOSIIUX 338 PAMKH
BHYTPEHHEIO IIPOCTPAHCTBA. B aHIIMICKON KyJNbType 3TO MPOSIBISIETCA B BUJE YBJICUEHMS >KCHIUHBI CIIOPTOM B
KadecTBe OOJEeTBIINLIBL.

IIpenBapuTeNbHBIN aHAIN3 3KCIEPUMEHTAIBHOIO MaTepuaja II03BOJWI BBIIBUTH CIEAYIOIIUE CTPYKTYpPHBIE
BUIBl AHIVIMACKUX aHEKIOTHYECKHX TEKCTOB, KOTOPbIE MOTYT HANOJHATHCS PasMYHBIM TEMAaTHYECKUM
COZePIKAHUEM:

1) aHeKIOTHI IpaMaTypruueckoro THIA B BHUAE AUIOTHMYECKHX CIMHCTB (TaKHE aHEKIOThHI OOBIYHO COCTOST
UCKITIOYUTENHFHO U3 PEIUINK TOBOPSIINX, 0€3 KaKUX-THO0 aBTOPCKUX PEMapoK):

“Teacher: ‘Maria please point to America on the map’.

Maria: ‘This is it’.

Teacher: ‘Well done. Now class, who found America?’

Class: ‘Maria did’ [2].

2) aHeKIOTHI TOBECTBOBATENBHOTO THNA (B TAKHMX AHEKAOTaxX MPEICTAaBICHA Pa3BHUTAs CIOKETHAS JIMHHS;
HOMHMO JIAJIOTOB BBOJSTCS JOTIOJHUTEIbHBIE PEMapKHy IS TOT0, YTOOBI CIIyIIaTeb MOT IIOJIHOCTBIO PEJICTaBUTh
cebe KOMMYHHUKATHBHYIO CUTYALIHIO BO BCEM €€ KOMH3ME):

“A Scotsman who was driving home one night, ran into a car driven by an Englishman. The Scotsman got out
of the car to apologize and offered the Englishman a drink from a bottle of whisky. The Englishman was glad to
have a drink.

‘Go on,” said the Scot, ‘have another drink’.

The Englishman drank gratefully. ‘But don't you want one, too?’ he asked the Scotsman.

‘Perhaps,’ replied the Scotsman, ‘after the police have gone” [2].

3) aHeKIOTHI-yTBEPXKICHUS W aHEKIOTHI-3arajlkd, HMCIOIIHE BOIPOCHO-OTBETHYIO CTPYKTYpy, Ile Ha
MPOCTOM BOIPOC JIA€TCSl OCTPOYMHBIH OTBET (0OBIYHO O€3 MepcoHaKei):

“I've never understood why women love cats. Cats are independent, they don't listen, they don't come in when
you call, they like to stay out all night, come home and expect to be fed and stroked, then want to be left alone and
sleep. In other words, every quality that women hate in a man, they love in a cat” [2].

W3 BBIlIENPUBEICHHBIX IPUMEPOB YCMATPUBACTCS OTCYTCTBHE KAaKOH-THO0 KOPPEISIMU MEXYy CTPYKTYPHBIM
THUIIOM aHEK/IOTa U KOJIWYECTBOM MPEATIOKECHUI, U3 KOTOPBIX OH COCTOMT. Pa3mep aHEeKI0Ta MOXKET BapbUPOBATHCS
B [Mama3oHe OT OMHOTO TPEIJIOKEHHS 10 Ooliee WM MEHee pa3BepHYTOro Tekcra. OTHAKO TPH 3TOM
OOJIUTaTOPHBIM SIBIISIETCS] HAJIMYUE B aHEKIOTE (PparMeHTOB, B KOTOPBIX BBIpaXKaeTcss HPOHUS WITH CapKasM.

ITo mHeHuto aHrnuiickoro uccnenosarens B.Packuna [15, c. 25-26], ecTb OCHOBaHHUS IS BBIJICJIEHUS] BOCBMU
THUITOB FOMOPHCTHYCCKHUX BBICKA3bIBAHUIA :

1) yMBIIIIIEHHO BEICMEUBAHHE:

‘Who was that gentleman I saw you with yesterday?’

‘Oh, that was not a gentleman . That was a senator’;

2 ) MATKOE, JTI00sIIee BEICMenBanue B cTuiie Mapka Tsena:

‘Mum, I'm going to go the army’

‘Ok, but please try not to come back home late’;

3) cMex Haj caMHuM COOOi:

‘The criminal who is going to be executed on Monday says: ‘This week begins good enough’;

4) mpeHeOpeKUTETBHBIN cMeX Haj cO00:

‘Nurse: “You have a cough. What do you take for it?’

Patient: ‘And what do you offer me?’;

5) 3aramka:

‘Which hand should we use to stir coffee, left or right?’
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“You'd better do that with a spoon’;

6) roJIOBOJIOMKA C KallaMOypoMm:

‘Why do teeth that are pulled out look like a thing being left?’

‘Because it is out of head’;

7) 4uCTHIN KanamMOyp:

‘The first thing to amaze a stranger in New York is a car running him down;

8) roMop Kak cyOIMMalys npoTecTa;

‘A competition of best jokes in Moscow. The prize is going to be a 25 - year term spent in prison of high
security’.

B 0CHOBY BbIIIETIPUBEICHHOW KIACCU(PUKAIUKM IONOXKEHBl CIEAYIONINe KPUTEpHH, a HMEHHO: CTeleHb
SMOIMOHAIBEHOTO CONEPEKUBAHUS, PEICKCUBHOCTb, KOMMYHHUKAaTHBHas ()OpMa BBIPa)KEHUS, TICUXOJIOTHYEcKas
MOTHBHPOBKA PEYEBOT0 BO3JCHCTBUSL.

BaxHoli MHBapHaHTHOH OCOOCHHOCTBIO AHMIMICKHUX aHEKJOTOB sIBIsieTcsl MpoHus (irony). B aHrmmiickux
aHEKJ0TaX HPOHHMH YacTO MOJABEPraloTCs: PAlMOHAJIBbHOE MOBEICHHWE, CTEPEOTHIIBI, OOLICHPHHATHIE LEHHOCTH.
Hapymenne oOIIENPHHATHIX HEHHOCTEH MOXKHO pa3leNUTh Ha JiBa KJlacca: BBICMEMBAHWE YTHJIMTApHBIX M
MOpAJIbHBIX HOPM, C OJHOM CTOpPOHBI, U HAaCMEIIKM HaJ| PAlMOHAILHOW IOBEACHHWEM KaK TaKOBOH, ¢ ApYyroi
CTOPOHBI.

Jnst BEICMEMBaHMS PALMOHAIBHOIO TIOBEICHMS aHTJIMYaH 4YacTO HCHONB3YeTcs TakoW NpHeM, Kak albcypi:
‘Two Englishmen are travelling in the same compartment. One is peeling bananas, salting them and throws them
away from the window,

‘Excuse me, sir, why are doing it?’

‘I don't like salted bananas’ [1].

Hexoropble aHeKIOTHI HECYT B ce0Oe 00IIEOIEeHOUHBII CMBICIT:

“Sir, could you watch my horse? I'll be back soon’.

‘But for goodness ' sake! I am MP”’ .

‘But it doesn't alarm me, you look like an honest person’ [1].

OO0BEKTOM UPOHUU MOXET CTAHOBHUTHCS 00pa3 )KM3HU U LIEHHOCTH BBICIIIETO KJlacca:

‘The servant says to the Lord,

“Sir, I beg to report a fire has arisen somehow in the kitchen’.

‘The host put “The Times” away and said, ‘Tell it to the Lady. You know, Robbins, the housekeeping is not on
me’ [1].

C nOMOIIBI0 HPOHUH MOXKET BBIpaXKAaThCs U HEraTHBHAs OLlCHKa OpavHbIX oTHOIeHUH : ‘Two Englishmen are
playing golf . One has been taking aim for a long time and can't strike . ‘I am not sure of myself today. I'm afraid I
shall not hit the aim - my wife is standing over there’. The other agrees, ‘Yes, it is difficult to hit from such a
distance’ [1]. B aTom ameknmore cobeceIHHKH TOBOPAT O MOMAJAaHUHM B I€NIb, HO TOJ IIETBI0 MOAPa3yMEBAIOT
pasHoe: OJIUH - JIYHKY, ApPYroi - yeHy. IpoHus 3akirodaeTcsi B TOM, YTO UM OOOMM KaKETCS, YTO OHH HMEIOT B
BHUJLY OZHO H TO Xe.

AHEKIIOT Kak >KaHp IOMOPHCTHYECKOro oOmieHus CcTpoutcss Ha abcypnue. AOCYpIHOCTb, HEJIENOCTb,
HECOOTBETCTBHUE SIBISFOTCS IPU3HAKOM OCOOOH CHTyaIlMH, KOTJa YTO-TO MPOTUBOPEUHT 3IPAaBOMY CMBICIY, BCEMY
JKU3HEHHOMY OIIBITY, JIOTHKE, HO TIPH ATOM JIOITyCKAETCs, YTO MMEET MECTO B PEaIbHOCTH.

[Mpumep cemanTtnueckoit abcypanoctu: ‘A little boy runs down into the lounge and shouts ‘daddy’, ‘daddy’
can | have another glass of water?” His father replies, ‘What's wrong with you, son, that's your eleventh glass of
water in a row ?” ‘I know, my bloody bedroom is on fire’ (TymuTh noxxap, BbIJIMBasi BOJLY CTaKaHAMH, BO3MOXHO,
HO OECCMBICIIEHHO, Y 3TO BBI3BIBAET YJIBIOKY).

‘A news story in an English newspaper says, “The day before yesterday sir Hartney and his friends were
shooting for the hare. He left behind a wife, three children and the hare.” B nmannom ciydae rmaroxn leave
yrpasisiercsi cymiectBuTenbHbiME wife u children; pobaBieHne K HUM B KadyeCTBE OJHOPOJHOTO 4IieHA
CYIIECTBUTEIIFHOTO hare BhI3bIBaeT KoMudecKuid 3PQexT [1].

‘First Student: ‘Great Scott? I’ve forgotten who wrote ‘Ivanhoe’!”

Second Student: ‘I’1l tell you if you tell me who the dickens wrote ‘The Tale of Two Cities!” [2].

B maHHOM aHEKIOTE WCIIONB3yeTCs OOIIEHM3BECTHHIM KamamOyp (aHri. pun, play on words), 94To BecbMa
TPpAAUIIUOHHO 1A AHTJITUACKUX IOMOPHUCTUYCCKUX TCKCTOB.

KoMMyHHKaTHBHOH 0COOEHHOCTHIO aHEKIOTHYECKOTO JKaHpPa SABIISIETCS TO, YTO 9TO B OCHOBHOM yCTHas opma
KOMMYHUKalMHU. beccriopHo, aHEKI0ThI 3alMChIBAIOTCS, IEPEBOASATCS, HO JKUBOE BOCIPOU3BEIECHHE HMEET TOpasio
OOJBIIYI0O IEHHOCTh IMOTOMY, YTO MJIS TOTO, 4YTOOBI JOCTHYL JKEIaeMOr0 KOMMYHHKATHBHOTO 3(deKTa
OTIIPABUTECIIb, paCCKa3biBasd AHCKIOT, MOJIB3YCTCA pPAIOM KECTOB, MHMHKOM. O[lI/IH U TOT XK€ AHCKIOT MOXKET
BOCIIPHHHMATBLCS OJHHM M TEM K€ aJ[pecaToM IO - Pa3HOMY, B 3aBHCHMOCTH OT TOTO, KaKMM 00pa3oM OH ObLI
pacckasaH.

HecMmoTpst Ha TO, Y4TO QHEKAOTHI OTPAXKAIOT PA3JIMYHBIE CTOPOHBI JKM3HH, TOT JKaHP CUUTACTCS abCOIOTHO
HeoduimansHpiM. HeounaibHOCTh HEKOTOPBIX aHEKJIOTOB HACTOJBKO OYEBHUJIHA, YTO OHHU HE MOJJICIKAT KaKOM-
I100 MUCEMEHHOW (uKcanuu. DTa KpalHss Heo()UIMANbHOCTH NPOSBISETCS B YHOTPEOJICHHHM HEHOPMATHBHOMN
JIEKCUKH, 00CYKJICHUH TEX CTOPOH KHM3HH, O KOTOPBIX YaCTO HE NMPHUHSITO FOBOPHTH.

BrimenprBeieHHbIE XapaKTEePUCTHKHY aHTIIMHCKUX aHEKJOTOB MMEIOT BHICOKYIO CTEIEHb PEKYPPEHTHOCTH U
UTPAlOT BAXHYIO POJIb B MICHTU(HKALMU TEKCTOB IAaHHOIO jXKaHpa. B Xone manpHeimed padoTHl MIaHUPYETCS
MIPOJIOJDKUTE HM3yYCHHE JIMHTBUCTUYECKHX OCOOCHHOCTEH aHEKIOTMYECKMX TEKCTOB Ha MaTepHale aHIIMHCKHUX
COIIMAJIBHBIX AaHEKIOTOB O MY)KYMHAX M JKCHIIUHAX.
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O HEKOTOPBIX TIPUMEPAX BAPUATUBHOCTHU COBPEMEHHOI'O
AHI'JIMUCKOT' O A3BbIKA B CIIA

Annomayun. Cmamvsa noceéswena aKkmyanbHol HA Ce20OHAWHUU OeHb npobieme 8 COYUOUHSBUCHIUKE -
u3y4eHuio A3blkoeou eapuamugnocmu aueautickoeo asvika 6 CIIA. Ilenvio Oamnoii cmamovu a613emcs
paccmompenue A3bIKOGOU 6aAPUAMUSHOCIIU AHSTUUCKO20 A3bIKA HA NpuMepe YNnompeOneHus MON00eHCHO20
cneHea 6 pasHulx cepax obwecmseennol scushu. Ha ocHose npoanaiusuposaHHozo Mamepuana npeonpuHsima
NONBIMKA 0amv OYeHKy cospemennol azvikogou cumyayuu 6 CILIA. [nsa pewenus 3a0au npumeHaOmcs
cnedyrouue Memoobl COYUOIUHSBUCINUYECKO20 UCCIe008AHUS: UHOYKIMUBHO-0COYKMUBHBIL Meno0, Memoo
JeKCUYeCK020 0OmbOpa, Memood CoOnoCMABUMeNbHO20 AHANU3A U ONUCAMENbHbII MEMOO.

Knrouesuvie cnosa: s13u1k06a5 6apuamueHoOCmb, cliene, COYUOIUHBUCTNUKA, A3bIKO6AS HOPMA.

Anomauia. Cmamms npuceésyena akmyanibHill Ha CbO2OOHIUWHIT OeHb NPOOaeMi y COYIONIHe8ICMUYT - UEUEHHIO
MosHol  eapiamusnocmi  aneniticokoi mosu 6 CILIA. Memow Odanoi cmammi € po3zenad eapiamugnocmi
aneniiicokoi MOSU HA NPUKIAOI 8HCUBAHHA MONOOIHCHO2O CleHz2y 6 pisHux cghepax cycninvnozo dcumms. Ha
OCHOBI NPOAHANI3068AH020 Mamepiany 3pobieHo cnpody oamu oyiHKy cyuacHoi moenoi cumyayii ¢ CILIA. /[na
BUDIWEHHA 3A680aHb  3ACMOCOBYIOMbCA  MAKI Memoou  COYIONTHSBICINUYHO20  OOCTIONCEHHA: THOYKIMUBHO-
0e0yKMuUHULL MeMoo, Memoo NeKCUUHO20 8i000PY, MEMOO NOPIGHANLHO20 AHANIZY MA ONUCOBULL MEMOO.
Knrwuogi cnoga: mosna sapiamusHicme, ciene, cCOYioNiHegicmuka, MOGHA HOpMA.

Summary. The article is devoted to a significant problem in sociolinguistics - the studying of the language
variability of English in the USA. The purpose of this article is to examine the variability of English language on
example of using the youth slang in different spheres of public life. On the basic of the analyzed material was
made an attempt to estimate a current linguistic situation in USA. Despite the conventional importance, the
analysis of linguistic sources testifies that the phenomenon of variability of modern English still wasn't
fundamentally investigated. Consequently, scientific novelty of this research is, that in it for the first time
reflected English speakers attitude to such concepts as: "language norm" and "youth slang". To solve the
problems, the following methods of linguistic research have been used: the inductive-deductive method, which
allows to understand and summarize the relevant theoretical and practical material. The lexicographic method
of selection, helped select lexicographical sources, press materials, scientific publications, monographs, which
were needed during sociolinguistic analysis. The method of the comparative analysis was used in the analysis of
linguistic variants to identify differences in their use. The descriptive method was necessary for establishment of
specifics of realization of linguistics variation within the country.

Key words: linguistic variation, slang, sociolinguistics, linguistic norm



